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K á n i k u l á b a n .
— Fővárosi sóhaj. —

Hő nap ragyog, a város fényben ég, 
Tunyán űl rajta meg a szürke lég,
Mint a mocsáron a hizott bivaly.
A boulevard fája eped és kihal,
Az utczák ebe lustán vánszorog,
Kinnal liheg, vagy vészt jóslón morog. 
Enyhét se nyújtó házárnyék alatt 
Eltikkadt emberek ámolyganak.
A mire lépnek: — az por és piszok, 
Pasteur se látta ős bacillusok; —
A mit megisznak: — langyos barna lé,
— Az érdem e vízért jó Wein űré,
E zavarosban van ki jól halász; —
A mit beszínak: az csatorna-gáz,
Mely az utczák porával frigyre lép 
S orrot csavar, tüdőt rongyokra tép;
A miről szólnak eh óléra-hírek — 
így élünk ma, mi budapestiek.

*

Bárányfelhős nyugati ég felül 
Kél enyhe szellő; legünk tán lehűl.
A város lankadt ifja, örege 
Tán csak teli tüdővel szívja be;
Tán a Dunára tódul most ki mind 
Habsolni enyhülést tetszés szerint? — 
Dehogy; — mit nem riaszta meg a por,
A bűz, piszok, — búvik most minden orr 
S minden ajak sürü kendők mögé. —
E hűvös szellő — ez az ördögé!
Távol nyugaton tán ez kapta föl 
Szárnyára azt a vad kórt, a mely öl,
S mig hűs fuvalmán bősz hevünk lohad, 
Beszivjuk a gyilkos mikrobokat!
Szellő ne fújj! Maradj hő, por, piszok! 
Scyllák helyett, ismert charibdisok;
Maradj csak ősi, megzápult legünk 
Téged már bátran s biztoson nyelünk, 
Tudván: lehedtől poshad bár a vér,
De benned már több mikrób el se fér; 
Minden parányócskádban annyi van —
S csak gyors halált félünk mindannyian. 

*
Rebegj, rebegj szép Budapest fia 
Áldást a város bölcs atyáira.

Kánikulai k|irek.
í  Jász-alsó-fényszarui levelezőnk azt írja, hogy 

Ravasz Mihály ottani lakos diófáján a tropikus hőség 
következtében kókuszdió termett. Levezőnk he is küldött 
néhány ilyen honi kókuszdiót, amelyek szerkesztőségünk
ben megtekinthetők.

>  Jeles képviselőnk és méhészünk, főtisztelendő 
Göndöcs Benedek ur, miként sajnálattal értesülünk, a 
legutóbbi forró napok egyik délutánján a korzón sétál
ván — elolvadt. Csak egy nagy zsirfolt jelöli a szeren
csétlenség színhelyét.

Bunda Jóska ur — mint halljuk — nevének 
súlyát nem tudván elviselni, folyamodott a belügyminisz
terhez, hogy ezentúl Bundátlan Jóskának nevezhesse 
magát.

G Városszerte el van terjedve az a hihetetlen hir, 
hogy egy magyar királyi britannika szivar az óriási hőség 
következtében hallatlan módon kiszáradván — meg- 
gyuladt. Az eset roppant feltűnést kelt. A fürdőben 
időző pénzügyminisztert táviratilag értesítették róla.

ísa A sugárút aszfaltján tegnap délután elsülyedt B.
| K. hivatalnok. Csak gyorsan rekvirált városligeti csóna

kok segélyével lehetett megmenteni.
V A szerencsétlen omnibuszlovak sorsán is meg

könyörült egy emberbarát és e hó 15-én ünnepelvén 
születés napját, alapítványt tett, hogy ezen a napon az 
idén, valamint ezután minden esztendőben, a városban 
lévő összes omnibuszlovak limonádéval, itattassanak meg.

5 Szerencsétlen munkásemberek részéről sűrűn 
érkeznek hozzánk panaszkodó levelek, hogy a Lipótváros 
dúsgazdag bankárai augusztus 1-re mesés áron kibérlik 
az összes pinczelakásokat, mi által a szegényebb sorsuak 
kénytelenek a sugárúti paloták olcsó bár, de meleg első 
emeleti lakásaiba hurczolkodni.

Hrvát diákgyerekek orditványa.
Hrvát haza! Hrvát nemzet!

Hallgass mi ránk, szegény elárult haza.
Mindenki elhagyott, legelői a Judás-Miskato- 

vics, — akit megvett a bán, — az a magyar pandúr — 
12352 frt 50 krajezárért, — egyedül mi bennünk 
bizhatsz.

Mi — a te leghívebb fiaid — nem hagyunk el. Soha! 
Vérünket, életünket áldozzuk érted, meghódítjuk neked 
Dalmácziát, Boszniát, Herczegovinát, Krajnát, Isztriát, 
Szerbiát, Bulgáriát, Spanyolországot és Délamerikát.

Megboszulunk hóhéraidon — a magyarokon és te 
fogsz uralkodni Magyarországon, nem Magyarország te 
ra jtad !

Ha még ez se elég, szólj hrvát haza, meghódítjuk 
fél Európát, úrrá teszünk az egész világ fölött, meg
teszünk bármit, akármit kívánsz, — csak azt ne kívánd, 
hogy tanuljunk! Bukovics Mirkó.

Billárdovics Joczo.
Lnmpovics Miroszlav.
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Szepi vesz és Misi fizet.

*
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Óvd intézkedések

a  k ö z t i s z t a s á g '  é r d - e k é T o e n .

szinházoh m elle tt és nimetok ellen. De nem félik cseh 
testvérek, hóid ameddig nimetok kapják edj szúrást a 
szívbe, addig ük maguk kopják edj szilvást a fejbe.

A belügyminiszter, szemben a nagy vészszel, mely 
nyugat felől fenyegeti hazánkat, szigorú rendeletben 
hagyja meg a törvényhatóságoknak, hogy a köztisztaság 
érdekében a legnagyobb pontossággal, a súlyos felelős
ség terhe mellett rögtön eszközöljék intézkedéseinek 
végrehajtását.

A  főváros tanácsa, tekintettel az esetleges bajra, 
mely Budapestre is elharapózhat, meghagyja a bizott
ságnak, hogy a köztisztaság érdekében javaslatot dol
gozzon ki, melynek megbeszélése czéljából az »Angol 
királynődben cholera-ellenes pezsgőzéssel egybekötött 
bankettet hív össze.

A bizottság, nem mulaszthatván el figyelemmel 
kisérni a cholera terjedését, felkéri a háztulajdonosokat, 
hogy a köztisztaság érdekében saját hatáskörükben 
intézkedni szíveskedjenek.

A háztulajdonos lelkére kötvén a házmesternek, 
hogy ha a szomszédban baj lesz, jó lesz majd egy kicsit 
ügyelni, átadja neki a kapott körözvényt.

A házmester szende mosolygás kíséretében adja át 
a körözvényt további ellátás végett a vice-házmesternek;

a vice-házmester pedig felhasználja azt a köztiszta
ság érdekében.

f l N I K E  f I R I K É H E Z .

Nemes-Tápiró-Alsó-Göröncse, juliua elején.
Szivem egyetlen barátnője

Bódi bácsi lombos parkjának 
1 H  méla árnyain egy boldogtalan 

ifjú lény bolyong. Öltözetének 
( redői festőién simulnak testének 

sjjjL nemes vonalaihoz (te, de annyi 
p a ^ K á ll .  hogy Monaszterly ez egyszer 

remekelt; az egész csak egy 
’W j f  igénytelen »schlafrock«, de leg- 

uJa^  divat szerint vérvörös 
indienne, díszítés á la reine

gUl vannak összetűzve s dúsan 
omlanak ki a Blahánés babos kendő alól; kezében a 
»Pokol Arszlánjai« czimü ropppant érdekes franczia 
regény (három p  tán csak eléggé kifejezi, mily kitűnő 
müvei van itt dolgunk; a káplán ur csempészte hozzám, a 
ki az ide való polgári kaszinóban könyvtárnok s igen 
kedves fiatal ember, papnak nagyon is mondein, (vagy 
mondin ?) — soha sem böjtöl, kár, hogy nem házasodhatik, 
mert én már csak ilyenekre.. .  stb. stb.) S arczán borús 
epedés honol. K i volna más e boldogtalan ifjú lény, 
mint én magam, — a te szegény barátnőd. Megválva 
Budapesttől, messze vetve oly vidékre, hol a segédjegyző 
a legelső gavallér. Az igaz, hogy ez ahhoz képest, hogy 
Botos Miskának hívják és segédjegyző — nagyon is csi
nos; rendes levelezője a »Budapesti Hirlap«-nak; ki is 
irt már bele engem mint »vidékünk bájos vendégvirágá«-t 
s hozzá olyan udvarias is, hogy mindennap elhozza tisz
teletpéldányát, s fölolvassa belőle nekem a legújabb 
cholera-hireket.

A propos ! — az a csúnya cholera, az én kétségbe
ejtő állapotomnak egyik főokozója. Papa és mama tudni
illik úgy megrémültek az első hírekre, hogy be sem vár
tuk az én diszvizsgámat, csak pakkoltunk s rohantunk le 
Bódi bácsi vadonába, a hol a doktor bácsi kijelentése 
szerint a lég teljesen »mikrobtiszta.« De mit nekem a 
lég! A  diszvizsgára oly pompásan el voltam készülve, 
mint még soha. Az »Alkotmánytan«-ból nagyszerű Írás
belit csináltam, — Washington jellemét fejtegettem s 
egyest kaptam rá, már le is volt tisztázva. Bódi bácsi
nak — a ki egy igazi magyar ember s mint függetlenségi 
antiszemita az idén föl is lépett, de a gonosz Gröncsy 
Pista (fess gyerek! — annyi igaz) szolgabiró és kor
mánypárti ellen megbukott — fölolvastam s ő megha
tottságában ökölnyi kényeket hullatott s kijelentette, 
hogy soha szebb politikai dolgozatot nem olvasott még, 
mint az enyim. A tanár ur — tudod az az öreg 
kopasz — megsúgta azt is, mit fog a szóbelin kérdezni s 
én hiába tanultam meg szorul szóra Bolívia államház-

Tönődések
S e l f E e n s t e l n e r  S o l o m o n t ó l .

azon rojta, hogy a herr fű n  
Réaumur, a herr fűn  Celsius, 
me9 a herr f ű n  Fahrenheit 
alják ólján mogosan. Hoidha 
ólján sok ember elmén ebbe 
nadj melegbe a hedjségbe, 
mért ne mászanak fü l  ük is 
a Termemétertül a legmogo-

kölömös, hogy párisink leszokitják német zászló a kötel
m i. Hun itt 0 revánzs ? A  hotel falárul köngyü leszoki- 
tani a zászló, honem tessék leszokitani a vár foldrul ?

— Zolo-Egerszegi tdrjdlásban ojra nem tonálnak 
bönösök, hanem csők tettesek. Tonálok hóid ez is van edj 
fojta kolera, ahun szintén csők látni betegek, de nem 
baczilusok. Baczilusok itt hetük, terjesztik piszkos 
emberek, legjobban terjedi tintában és nyomdafestékban, 
és küll ellene nem erős karból, honem csak erős kar.

— Nem is saddlkozom azon rojta, hóid zala-eger- 
szegi praczesszosban nem tonálják igozándi bűnösöket. — 
Eben naid melegben bizemosan nyomtalanul elpárologták.

— Tetszik nekem csehektül a lelkesedés, akik ebe 
naid melegbe otaznak Prágába, demonstrirozni az ü
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lettek volna, megígérték a Hangliban, hol kétszer voltam 
júniusban — s most mindez fuccs! S hozzá még meg- 
eshetik, hogy egészen a világ végéig itt szorulunk, ha 
az a gonosz cholera meg nem szűnik! Iszonyú sors!

Ó F eri! Ó A ndor!... De csitt, nem fecsegek ki 
semmit, mint valami kis hebé. Anatol vesztett előttem; 
egy verset irt ugyanis hozzám, s a ^Fővárosi Lapok * 
nem adta ki, mert igen rosszul rímel, — az üzenetekben 
nagyon meg is szidták. Pedig volt egy szép gondolata 
hangulatteljes hasonlatba burkolva:

»0 bájos hölgy, te egy szép rózsa vagy. A mely

Pá, pá és mégegyszer pá! 105067940005-szöi' 
ölel, csókol

eltemetett, boldogtalan barátnőd
T inike.

U. I. Képzeld, hengemattei álmadozásom alatt egy 
gonosz szúnyog úgy megcsípte az orromat, hogy egészen 
megdagadt s folyvást viszket. Olyan rut vagyok, akár 
barátnőnk Melanie, a ki oly szépnek hiszi magát. Még 
Botos Misit sem fogadom. Nézd meg a »Bazár« boríték
ját, mi jó a szuDyogcsipés ellen.

tartásának berendezését! Hiszen tudod, hogy mióta meg
komolyodtam, a szépirodalommal csak mellékesen foglal
kozom — Lehelváryval is teljesen szakítottam — s a 
politikára fektetem a fősulyt. Képzelheted ebből, meny
nyire el vagyok Anglia ellen keseredve, a mért a múltkor 
nem adta meg nekünk a politikai jogokat. Zirza (előbb 
tan te Zirzabelle,de most már mint nagy lány pertu vagyok 
vele — s ó  mily büszke vagyok e rre !!!!) — teljesen egy 
vélem, de Czenczi néni, ez a zsémbes aggszüz rettentő 
oppositiót fejt ki ellenünk. O én még egykor hazánk 
Juliette Lamberje leszek!

A vizsgára a ruhám is kész volt már s elragadóan 
állt. Tournureje is volt. Feri, Andor, Anatol — mind ott

kinyiland, ha rásüt a n a p « ...  stb. Nem rossz, ugy-e ? 
Pauvre gargon!

Szerencsétlen elhagyatottságomban csupán édes 
álomképeim vigasztalnak. A lombok közt kifeszitett 
hengemattéban elterülök és suttogó fuvalmakkal csókol 
álomba Morpheus, (reményiem, emlékszel még rá a 
mythologiából). S rózsaszín felhőkön ringó angyalkák 
egy kedves piczi Hanglit hoznak lelki szemeim elé. S 
ott ülök én is nagylányos, keresetlen poseokkal nyala- 
kodva egy macedoine-en s hódolattal bókolnak körül 
Feri, Andor, Anatol........... 0  vágyaim ne továbbja!

De nem irhatok többé, — megindulásom könyei 
hullanak levelemre.



Allons en lau ts de la j m t r i e  ! . . .

stadhalder, kiatya ety röndilled ézs gutya — pollont 
melekpe muszáj n fazsudon haszameni.

Kruczitirken dremdede kozemper svarczkelb, kútja 
nimedog p. p.!

Hotyha nem hatydog pégibe preschpurgi egreget, 
lezeg ety tibezs hazafích ézs infidálog a Preschpurgba 
motyor irokézek ézs mifészeg. Majd mekmudadog, hogy 
Preschpurgba muszájn leni elég egreg.

Énfellem ne gezdjég netyfen grád Réaumurnáll, 
merd lezeg fad, mind ety orozlánn, zalodog a herr fánn 
Dreford exlencz gulldusz miniszter uahosz ézs gérreg ety 
motyor uniferzidőd, ogármid mont a barann fon Eibisch- 
teig, ami ety xinunxdrei sbéczi ézs indimbrodegter 
énhoszám!

P. p.

e B o r s s z e m  J a n k ó . Július 20. 18S4.

MARSEILLE AISE.

ám jre íü iikc  fé liiá s
preschpurgi házi ur és sopronyi lakosnak okoskodásai.

P. P.
Fatyog a Pédzs meled 

a Főszlóban, ami fan ety 
hexdi fiirde, édszere gabog 
ety dölligrám a Presch- 
purgbull, hoty muszájn 
menni hasza, muszájn dar- 
dani kmájndirád illézs, 
újra aszog a p. p. egreg 
miada.

Id már ikoszán minten fölhalgad magád!
Ety pedzsilletes polger, hauzherr, kmájndirád nem 

marathad pégibe fürdibe, tyin ety farafixede ozdrág
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Postások küldöttsége a miniszternél.

S z ó n o k .  Kegyelmes u ra m ! Orvoslást jöttünk kérni ama sérelemért, melyet a kolozsvári vasúti lopás 
tettesei nekünk okoztak. Nagyméltóságod nem tűrheti, hogy leghívebb tisztviselőinek, a postásoknak a vasutasok 
most m ár concurrentiát csináljanak. Kérjük, helyezzen vissza egy rendelettel régi jogainkba.

kát tartalmaz; de nagyban nehezen vihető ki e módszer, mert 
a nevezett gombákat tartalmazó viz csak gyéren található. A 
continensen egyedül Budapest (Magyarország) rendelkezik 
nagyobb mennyiségben e fontos óvószerrel. Vízvezetékének 
vize ugyanis kellő mennyiségben tartalmazza a bacillusokat 
s nagyon alkalmas arra, hogy még többet is felvegyen magába, 
ami csak növeli hatását. E tulajdonát a víznek (úgynevezett 
aqua posvana) jelzi górcsői vizsgálat nélkül is annak áttetsző 
szürkés szine, mely néha meglepő szép Izabella színig fokozó
dik, — rövid állás után beálló jellemző szaga s a benne úszó, 
szabad szemmel is kivehető testecskék (corpora ronda.) 
Mindezek után azon reménynek kell helyt adnom, stb.

IV. Nyilatkozat.
Világlátott alulírottak szőrünkre és bőrünkre fogadjuk, 

hogy meghalunk szomjan és mosdatlanul, de nem nyúlunk az 
elénk tálalt vízhez, mert nem vagyunk rosszabbak, mint ami
nek kinézünk.

Kelt Kőbányán, a sertésveszteglőben.
T ö b b  v e s z t e g l ő .

V ízvezeték-tanu lm ányok.
I. A Diana fürdőben.

Vendég. Fürdős, az angyalát! Ide jöjjön !
F ürd ő i. Was schaífen’s?
V. Csak nem fogok más után fürödni, ereszszc ki tüs

tént ezt a vizet.
F . Nincs van jobbat, is’ reinste Wosscrleitung.

II. O tthon.
F érj. Kis feleség, adj puszit, ma nagyszerű levest 

főzettél ! Csak még egy kicsit higabbau máskor s aztán pom
pás. Mondd, micsoda leves volt ez ?

Feleség. Szitán át szűrtem le a vizvezetékből. — 
(Tableau)

III. Dr. Kocli véleménye.
Szerintem a cholerának beoltás által épp úgy elejét 

lehetne venni, mint a himlőnek; s minthogy a cholera a 
gyomorban fejlődik, a beoltás is ugyanott eszközlendő. Viz 
által történnék legczélszerübben, ha az kellő számú bacilluso-
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Cliolerás véleményezések.
I .

Kén—kén—kén! A  kén a legjobb óvószer. A kén
bányák körül nincs cbolera. Ismertem egy embert, aki 
csak egy éves ön—kén—tes volt és már azért sem esett 
cbolerába. Egy másik, kénköves oldatot ivott a cholera 
kitörésének birére és belehalt ugyan — de nem a cbole
rába, ami szintén vigasztaló öntudat, kivált utólag. 
Annyira meg vagyok győződve a kénnek mentesítő hatá
sáról, hogy ha közönséges eső helyett 24 óráig, kéneső 
eshetnék, a bacillusok mind vissza kívánkoznának Ázsiába. 
Afrikában a kénguruk — vagyis hottentot helyesírással 
kanguruk, — sohasem láttak világéletükben egy mikrobot 
sem, — elannyira, hogy mikor egy mikrobot egy kénguru 
elé tartottam, ez azt mondta: nem kérek belőle. — Ezek
nél fogva folyamodjunk a kénhez és pedig a legkülönbö
zőbb módon. Gyújtsunk szivarra, gyertyára, lámpára 
kénes gyufával. Reggel vegyünk kénfürdőt vagy hord
junk legalább is egy értekezést a kénfürdőkről zsebünk
ben. Impregnáljuk szellemünket a kén gondolatával s 
ezért hordjunk kalapunk bélésében mindig egy kénszála- 
csot. Ne éljünk bőségesen — úri módon — legfölebb 
sulfuri módon. Vigyázzunk, nehogy a szént a kénnel 
összetéveszszük — mivel a kettő közt csak egy betűnyi 
különbség van, pedig lényeges eltérés van abban, hogy 
az ember kén- vagy szénfürdőt vesz-e! Ezek biztos 
praeservativák.

Dr. B a c il l e n f h a ss  s. k.

II.
Kén — mi a kén ? Éljen a petróleum ? A  petro- 

leumbányák körül sohase dühöngött cholera. Ha Toulon 
gáz helyett kőolajjal van világítva, kezeskedem, hogy 
nem tör ki ott a cholera. Egy ismerősöm Marseilleben 
semmiféle alkalmatlanságnak se volt kitéve, amig pet
róleumlámpát tartott, de ez megromolván, ideiglenesen 
gyertyát égetett s azonnal megkapta a bajt, — szeren
csére a lámpakészitőtől épp abban a pillanatban hozták 
vissza a lámpást s a görcsök rögtön megszűntek, a 
mikrobok pedig menten kipusztultak. Nagyon sokat tesz 
a beteg politikai hitvallása is, igy a petroleur-ök 
choleramentesek. Ismertem olyan embert, akinek egész 
családja belehalt a bajba, ő azt meg se kapta s mikor 
ennek okát kutattam, mosolyogva világosított fel, hogy 
ezelőtt tiz évvel egy hétig gyakornok volt egy petróleum- 
kereskedőnél s akkor a »petroleum« úgy átjárta testét, lel
két, veséjét, mindenét, hogy mindennemű ragálytól men
tes. Legtanácsosabb volna tehát mindig magával 
hordani egy petroleumlámpást, mivel ez azonban 
alkalmatlansággal jár, legjobb joujou-képpen az óraláncz- 
ról lefityegő kis lámpásokat ezüstből vagy aranyból 
viselni. Nagyon ajánlatos továbbá apró papirszeletekre 
ezt a szót: » petróleum* felírni sbelőlük egy csomót hor
dani zsebben, J/4 vagy félóránként egy ily szeletkét 
lenyelni. Aki nem szeret papirost nyelni, az még job
ban teszi, ha pár petroleumcsöppet nyel le. De a petro- 
leum-iszogatással nem szabad túlozni, mert aki óvószer

gyanánt sok petróleumot talál inni s véletlenül olyannal 
találkozik, aki a kénrendszert követve, zsebében mindig 
kéngyufát hord — meggyulhat ez utóbbitól. Miért is e 
két rendszer nem fér össze.

Dn. Seüchnek.

III .
Réz—réz—réz! Csak a réz! A rézbányák körül 

sohasem fordul elő cholera. Mig a fehér amerikaiak sor
ban haltak a cholerában, a rézbőrü indiánusok közül egyik 
sem kapta meg. Hugóm betegápoló volt egy cholera- 
kórházban, — mellette sorban dőlt ki a többi — ő oda se 
nézett a bajnak. M ért? Nevében volt a praeservativa, 
úgy hitták, hogy Te—réz! Nagy mennyiségű rézpénz a 
zsebben kitűnő hatást gyakorol, s aki képes volna kétszáz 
forint ára rézkrajczárt hordani zsebében — sohse kapná 
meg a bajt. Fájdalom, hogy ez szinte lehetetlen s azért 
olyan nagy a halandóság a járvány idejében. Réztollal 
írni jobb mint ludtollal. Rézművesek boltjai megtisztít
ják a környéket is. Ne együnk tehát ezüstevőeszközök
kel, hanem rézből készültekkel. H a magunknak nincs 
elegendő rézkrajczárunk, sétáljunk naponkint — reggel 
és este egy-egy óráig oly emberek házatája körül, akik 
gazdagok, tehát sok rézkrajczárral bírhatnak. Rész ! 
helyett Írjunk mindig rézt, tehát rézletfizetés, rézvét stb. 
H a nem is akarunk ideiglenesen rézműveseknek beállani, 
legalább barátkozzunk velők; akinek ilyen kebelbarátja 
van — az bajtól nem tarthat.

von P estilenz 
Professor

IV.
Legtanácsosabb a három rendszert egyesíteni. Egy 

rézkrajczár a jobb láb harisnyájában a talp alatt, egy 
pakli kéngyufa a balláb harisnyájában a talp alatt s a 
háton egy átalag petróleum — megmentik az embert a 
cholerától, ha különben nincs rá hajlama.

Dr. B orsszem J ankó.

— A gyomor egy vadásztáska alakú zacskó.
— Az állatok is képesek örömüket hangokkal fejezni 

ki, például a kutya farkával.
— Az ázalagok is érdeklődnek a látás iránt.
— A lónak a viz gatyakötésig ért.
— Kapisztrán János több embernek a fejét vágta le a 

kereszttel, mint Hunyadi kardjával.
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A magyar pandúr.
— Zágrábi komédia. —

S zem élyek:

(.KlIUEN H é d e r v á RY, m agyar pandúr.
S tá rcsev ics  )
T uskán  /m ű v e lt horvátok.
K a m en ár  )

Khuen-Héderváry. Tisztelt uraim, üdvözlöm! (Meg
hajtja magát.)

Stárcsevics (nyelvét ölti rá.)
Tuskán (szam árfület m utat, ami neki nagyon könnyen

megy.)
Kamenár (a horvát káromkodások szótárát egy szuszra 

kimeríti.)
Khuen-Héderváry. T. uraim ! engedjék meg önöket 

felkérnem, hogy legyünk udvariasak egymás iránt.
Stárcsevics. Ez a panhorvát műveltség! (Egyet pök.)
Tuskán. És a Dagykorvát kultúra! (O rrát fújja.)
Kamenár. Az ám ! Ti betyárok népe — ti kanászok 

és csikósok tanuljatok tőlünk. H ahaha !
Khuen-Héderváry gróf. Ily körülmények közt van 

szerencsém a következő legf. leiratot felolvasni:
A jó ízlés nevében!

Mivel a borvát-szlavon-dalmát egyesült tartomány- 
gyűlés a jóizlés minden szabályának áthágása által az 
európai aestbeticai fogalmakat mélyen megsértette, köz- 
kivánságra van szerencsém e tartománygyülést mindad
dig elnapolni, amig a t. ellenzék tagjai egy, a kor
mány által nyitandó illem-póttanfolyam látogatása által 
képesítést nem nyernek arra, hogy Európában ülésez
hessenek.

Khuen-Héderváry.
Stárcsevics. Milyen gorombaság!
Tuskán. Telünk ilyen durván beszélni!
Kamenár. Látszik, hogy magyar pandúr!
Khuen-Héderváry (udvariasan az ajtóig kiséri, ott ille

delmesen bókol és nyájas mosolylyal csukja be a kaput.) 
Szerencsés u ta t ! Ajánlom magamat!

Stárcsevics. Gyalázat! igy gorombáskodni az
em b erre ] ! (Haza megy s elkeseredésében egy nmüvelt tá r
salgót* kezd írni a nagyhorvát ifjak számára.)

amúgy is ismeretes álláspontját, de részint loyalis collegialitásból, 
mely a »P. N.«-nak követésre érdemes példát nyújthat a nemes 
toliforgatás művészetéből, részint hely szűke m iatt, e megjegyzé
seinket nem közölhetvén, közölt hírünket egész terjedelmében 
visszavonjuk.

A ^Nemzete szerkesztősége.

II.

A »Nemzet« felelős szerkesztője kijelenti, hogy a korábbi 
nyilatkozatban említett pallérról kiderülvén eddigeló titkolt 
ellenzékies gondolkozásmódja, az említett nyilatkozat tévedés 
következtében kerü lt a lapba, s igy azt a hozzá tűzött következte
tésekkel együtt visszavonja, s a tegnapelőtt közölt h ir t érvényes
nek deolarálja.

III.

Barátom, Maitér András pallér Írja nekem, hogy a * Nem
zet* rosszakaratú híreket közölt róla,

Róla, és politikai hitvallásáról.
M aitér barátom jelöltségemet a Terézvárosban 1869-ben 

buzgón támogatta. Azóta mindig hű mameluk.
Azért ki kell jelentenem a következőket:
Nem tudtam, hogy Holubek Yenczel napszámos lezuhant.
Nem tudtam, hogy abban a házban, a hol ez történt, Maitér 

barátom volt a pallér.
Nem tudtam, hogy a szerencsétlenségért öt teszik felelőssé.
Nem tudtam, hogy lapomban őt valaki megrótta.
Nem tudtam, hogy ezt a megrovást a szerkesztőség 

visszavonta.
Nem tudom, hogy dementirozhatták ezt az utóbbit.
Nem tudom, hogy kerülhetnek ilyen tévedések a »Nem- 

zet«-be.
Nem tudom, hogy kik csinálják a »Nemzet«-et.
Nem tudom, hogy ki a »Neinzet«-nek az a felelős szerkesz

tője, a ki ilyeneket enged meg magának ?
Nem tudom, hogy az utolsó évfolyamban nem jelent-e 

meg több hasonló tévedés is ?
Nem tudom, hogy egyátalán mi jelent meg az utolsó 

évfolyamban ?
Csak azt tudom, hogy a lap fő-szerkesztője én vagyok 

s a z é r t:
a lapnak 1884-ik évi egész folyamában közölt hireket, 

megjegyzéseket, és czikkeket mindenestől együtt, egész terjedel
mében visszavonom.

Jókai Mór.

Nyílt tér.
i.

Ifc T y  i l a  t l s o z ;  a t .
A »Nemzet« tegnapi számában egy hír jelent meg, mely 

szerint Holübák Yenczel 'napszámos egy, a sugárúton épülő ház 
állványáról lezuhant. Rovatvezetőnk a szerencsétlenségért a pal
lért tette felelőssé. Azóta értesültünk, hogy a pallér u r a terézvá
rosi korm ánypárt egyik tevékenyen működő tagja s igy az általunk 
közölt h ir ellenzéki lapoknak pártczélokra szolgáló, hamis okos
kodásokra nyújthatna alkalmat. Ennek következtében a nevezett 
hívhez ma számos megjegyzést volnánk kénytelenek fűzni, a 
mely mindenesetre különös színben tüntetné fel a »Pesti Napló«

— Nyugtatván}'. —
32 f i t  azaz osztrák értékben felvettem ezen Lajmás Károl- 

tul melet Bódizs Dánielné mind község számára tanulás fejében
elismerem. Sz. A.

*
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— Választási mozgalmak. —
(„Egyetértés", május 86.)

Baja, május 25. Helfy Ignácz, városunk függetlenségi 
pártjának képviselő jelöltje . . . .  zajos éljenek közt fenyegette a 
függetlenségi párt programmját. (Ki gondolta volna ! Tán azért 
lnikott meg szegény 1 A szerk.)

— Felmondás. —
Ezenel todositom űnt hogy o testvér húgom 16 dikán e 

liolnopba fúrdü lioznalotro ide érkezik és o véget kéntelen 
vogyog felmondini és kérem 15-dikán e honopba o szobád űre- 
siteni.

Tissteletel
8. (nem  S e iffen tte in er)

SXTŐi Ü?EK£TEKs

J . M. Köszönjük. — Filozop- 
tér. Egy-két jó akadt köztük. — 
V.E. (Epést) Küldeménye nem hasz
nálható. Egy hétig megőrizzük: 

vagy pénteken délután 4—5 óra között 
vagy tovább őrzésére nem vállalkoz-

szerdán, csütörtökön, 
átveheti. Visszaküldésére 
hatunk, AV. A. Küldeményét pénteken ötkor kaptuk ; tán még 
használhatunk belőle valamit a jövő héten.

Felelős szerkesztő : CSI CSERI  15 ÖRS.

H I R D E T É S E K .

m -  N Y A R A L Ó K B A ,  F Ü R D Ő K B E .  " 8 w
I T 4 « k w / t l r i i o l r  és touristáknak kézi és nag 
U  t a / O K I l « l K  koflFerek 3_ 85. _  kézi-táská 

d—20.—t vállra függeszthető táska 4—10.— Berendezett ut 
táska 18—60.— Praktikusan összeállítót 
tárgyakkal berendezett uti-tekercs 6.— 
Borotválkozó*készlet összeállítva J  h 
Hcifford borotvával 7.— Úti ivópohá 

, 4(J kr.—1.50, frottirozó keztyük 40 kr. 
drót hajkefe 1.— Kulacsok 1—5.— 
Pinczetok 3, 5, 8 üveggel Ö—13.5 
líotszék 4—10.— Kanóczos gyufatart 
85 kr. Távcső 7.— Messzelátó sétabotr 
alka! tiazható 3.20. Erős zsebkés 1—2.— 
\  itin-intés esőköpeny mindkét oldalá 

w- hordható 10, 12, 14.— Őzbőriel bevon
lószőr űlo- vagy fejpárna 6.20.— Tyúkszem-karika dofco 
24—30 kr. Utiszappau dobozban 20 kr. B i z t o n s á g i  r e  
t o l  v e r e k  belőve 25 töltéuynyel 5, 6, 7.— Kis formáj 
erős lővesü Bulldogg-revolver 9, 10, 11.— Revolver-fegyve 
65— Életmentő zseb-boxer 1.— Pontosan járó reraontoi 
Didd zsebóra 10.— Fali inga-óra 4.50. Lapos zscb-napór 

ldőinutató házikó két alakkal és thermometerrel l.o( 
'ihcrmoractcrek 60 kr.—2,50. Plaid-szíjjak 85 kr.—2.50.

35.— Angol bőr-kantár 2,65—4.— Kettős szárral 5—8.5C 
Martin gal 3.50—4.— Kengyel-sz
2.50, 8.50. Kengyel vasak 1.60—
8.50. Nyereg-lekötők 2.40—7.— 
Izzasztó 2.75—6.— Fehér mos 
ható izzasztó 4 50. Zabla 1.80 
3 50. Trenzli 50 k r.-1 .50 . Fe 
csatolható sarkantyú 2.— Lo 
va;ló-gamasnik bőrből és víz 
mentes vászonból 4.50—7.5(

___  —  Lovagló- és kocsizó-köpenye
14—20.— Nyereg-szappan doboza 85 kr. Pegeot loszőrnyir 
olló 5.— Rugany lólábseb-mento 2.— Kocsibőr- és szerszám 
puhító kenőcs 50 kr.—1.— Nubian blaking bőrlakk 90 k 
óz bőr kocsitisztitáshoz 1.— Ezüst-, réz- és más ércz-tisztit 
por 25—50 kr.

T  adás/, sít és kalászát hcS
Halászó-bot 1.25-15.— Kész zsinór 20 kr.—2.— Mestersége 
legyek horoggal 12 drb 80 kr.

M ulattatásnl. durranás nélküli, társa
ságoknak és Cíéllövészet betanulásához 7, 10, 11, 16, 24.— 

Flobert-pisztoly 6—15.— Vas czéltab 
kiugró bohóczczal és mozsárral 8—9. 
mozsár nélkül 3—6.— Csinos nickl lé 

pisztoly 7.50, ehez fa czéltábla 75 kr. l á n g  
l i z ó - c g y l c t c k n e k  és v e m lé g l ő s ö k n e  
keményfa bábuk 2.50. L ig n itü l sailC tni 
golyók nagyság szerint 1.50—3.50. Színes lan 
pionok kerti ünnepélyekhez 20—40 kr. Croque 
játék 10—20.— Uj angol LawnTennis társas-játé 
29.— Karikajáték 12 pár 1.80. Szinesgummi-la 
dák 15 kr.—1.50. Papir léggömbök 50 kr.—2.— 

H  T f  A r i s t o n  kertben oz iQuságot és felnőtteket m 
láttató 6 zenedarabbal 2 4 .-  Zenedarab kulö 

15 kr. A c c o r d e o n  I r e m o l o  concert-harmonika 7—10.

Szájharmonika csengetyű-kisérettel 1,50. Háromkerekű tartós 
V e lo c in e d  fiúknak 10, 12, 15.—

T ornaszerek.
Trapéz karikákkal 8.50. Gyer
mek-hinta 5.50—9.— Teljes 
tornakészülék iskolával és 
ábrákkal 15.— Tornagolyók 
kilója 80 kr. Tornaczipők 1.30. 
Uszó-öv 8—10.— Két vívókész- 
let 23.50. Athleta-bot súlyos

«.50, bőrrel bevonva 5.— Athleta box-keztyö 2 pár 8.— 
Athleta czéllövŐ nagy ívnyilak 2, 3, 5.—

D ohányzókn ak
ókerékkel 18.— D o h á n y  t a r t ó ,  melyben a dohány nyir- 
cosan marad 4.50. Dohánykas szitával 2.50. A u t ó m a t  ciga- 

retta-készitő és dohánytartó szelencze, a fedél betevőiével 
cész cigarettát nyerünk 2.— Houhlon cigaretta-papir, szopó- 
cával akövetk. 3 ‘ m □ cKávái a nuvcm. o i i i i i J
vastagságban lCO-a 3ö kr., ahoz toló ÖU kr. Strassburgi szá
radon szívó f a -p ip a  l ,  1.50. H ib á t l a n  t a j t é k  m a k r a -  
p ip a  ezüst-kupakkal 8.— K ö z s é g e k n e k  tartós réz
oldalú kihirdetési dob 15.— Postatáska két kulcscsal 8— 
0.50. Postástrombita 1.85.

Az egészség fentartásáhozN y aralókba. J . Févre pírisi tartás
SZO tlH V iz-kdN zitfi, tiszta üdítő szódavizet nyerünk egy

szerű bánásmóddal, 2 4 6 8 10 messze-
lyes7, 10, 12, 14.50, 17 

Legjobb szoda ős borkő csomagja 2. VÍZ' 
s z ű r ő k  az egészségtelen víz tisztításához 2.50, 
s _ 5 ,— F a g y l a l t - g é p e k  receptekkel 

3 6 12 adagra kétféle fagyla.t-
15—21.— Vajké- 
Í.50. Vaj- és sajt

7.50 11.50 16.50 nak
szító vas hajtókerékkel 4.50, . — . - -  - ..
tányérok iíveg fedővel 1—6.— Sodrony étel 
boritó legyek ellen 50 k r.-1 .80 . Kis borsöilő 
ebédlő-asztalra 1.20. Kerti gyertyatartó 1—3.— 
Japánt kerti napernyők 1 . -  C o i n l o r t  k á v é -  

g é p ,  l e g j o b b n a k  elismert, 1 -1 0  csészére 6-60-12,80. Angol 
a-ztaH evőeszközök. Vat mángorló nagy hajtokerékkel, sza 
bályozható rugókkal 5 0 . -  Család, mérleg 10 ktlo.g 6 . -  
Kézi palaczk-dugaszoló 1.40. Hydratthkus hordozzad italok 
megromlása ellen 1 -  Biztonsági borlehuzo gummtesovek 
2.70, 3.50. Önműködő dugaszhuzo 80 kr.—3.— Szobapadlo- 
fénymáz doboz 70 kr. Ragasztószer üveg és porczellSnhoz 
85 kr. Piége perpetuelle, egérfogó több egerekre 70 kr. 
Jótállás melletti fogkefék 3 o -7 0  kr. V trá|as«alok 7 - £ -  
Virágharmatositó 40 kr,

l i i n t a á g y  2.70, 4.50,6.50, égés* 
nagy széjjelfeszitő léczekkel 14.^ y  p e c j j t . i iv .o a iw  .  —  

l>- A nyáknak
önműködő szoptató-üveg 1.50. Is
mert angol foggyöney 3.— AllÖvet- 

—  és anyaméh-fecskendő 1.80—4.—
Recbaud gyorsforraló-lámpa 1.80-2.20. Serpenyő 1 . -  Er5s 
i gyermek-kocsi 7 .5 0 -1 4 ,-  Í I J  g y e v i n e k b ó lc s ö - k o c a l

16 kr. A c c o r d e o n  t r c m o . o  concert-harmonika 7 -1 0 — 5 1 4 .-  M t e t o  * £ « £ £ £ £ „ Í Ü L ....................
.............. ................................................................................ ............................■■■■Mi......... . • t S n / t n o l r a f  ir ic .c 'o a D íit.íPróba-megrendeléshez 721 ábrás árjegyzéket mellekel, meg nem felelő tárgyakat \  isszavesz

_____ ■_________ ____ —  _ _  A .  ■ ___________A  D o r o t t v a - u t c z a
Próba-megrendeléshez 721 aoras árjegyzékei m euesei, u u B u « u u n i»  u

K e r t é s z  Tó d o r  Budapest, Dorottya-utcza 
1-zú szám.
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UMMI és HALHÓLYAC
v a ló d i p á r i s i ,  (az ártalm atlanságért kezesség vallaltank! 
n a g y b a n  és k ic s in y b e n , tuczatja 60 k r . ,  1, 2, 3 

14 i r t .  NŐi k ü lö n le g e s sé g e k  (Safvty Sponges), tuczat;, 
1, 2, 3  í r t ,  8U8pensoriumok 80 kr, 1, 2 ír t, megküldi titoktar 
tás mellett az összeg beküldése vagy utánvétel mellett t

I F e i t e l  L i p ó t ,  Becs, karntnerstrasse 6'
9


